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Вступ

Програма вивчення нормативної навчальної дисципліни «Теорія і практика перекладу» складена Мороз Т.О. відповідно до освітньо-професійної програми підготовки бакалаврів напряму 035 Філологія. Прикладна лінгвістика.
Предметом вивчення навчальної дисципліни є:  лінгвістичні основи письмового та усного перекладу з англійської мови на українську та навпаки.
Міждисциплінарні зв’язки: «Практичний курс англійської мови», «Теоретичний курс (теоретична граматика англійської мови», «Література Великобританії».
Програма навчальної дисципліни складається з таких кредитів:  

1. Теоретичні та методологічні аспекти перекладу. Класифікація перекладу.

2. Лексико-граматичні аспекти перекладу.

3. Стилістичні аспекти перекладу. Трансформації при перекладі.

1. Мета та завдання навчальної дисципліни

1.1. Метою викладання навчальної дисципліни «Теорія і практика перекладу» є засвоїти основи письмового та усного перекладу з англійської мови на українську та навпаки.
1.2.Основними завданнями вивчення дисципліни «Теорія і практика перекладу» є: 

1. Ознайомити студентів із основними категоріями і поняттями  перекладознавства.

        2. Навчити  адекватному використанню лексичних і граматичних знань у перекладі різних мовних одиниць.

3. Сформувати навички проводити перекладацький аналіз тексту.
4. З’ясувати особливості перекладу текстів різних стилів.
1.3. Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студент оволодіває такими компетентностями: 

І. Загальнопредметні: Застосовує досягнення національної та світової культури у вирішенні власних професійних та життєвих завдань; володіє розвиненою культурою мислення, умінням ясно й логічно висловлювати свої думки; володіє навичками наукової організації праці; розвиває навички самостійного опанування нових знань; уміє працювати з довідковою літературою, різнотипними словниками, електронними базами даних, системами інформаційного пошуку.

ІІ. Фахові: орієнтується в наукових парадигмах сучасного перекладознавства; уміє застосовувати знання з іноземної мови на практиці, користуватися іншомовними одиницями для здійснення адекватного перекладу;  усвідомлює і контролює організацію змісту, знань і навичок перцепції та продукції символів, із яких складаються письмові тексти; володіє сучасною термінологією з перекладознавства, уміннями та навичками здійснювати іншомовну мовленнєву діяльність, зумовлену комунікативною метою; володіє  методикою перекладу текстів різних стилів.
На вивчення навчальної дисципліни відводиться 90 годин / 3 кредити ECTS.

2. Інформаційний обсяг навчальної дисципліни 
Кредит 1. «Теоретичні та методологічні аспекти перекладу. Класифікація перекладу»
Завдання лінгвістичної теорії перекладу. Основні перекладацькі терміни          й поняття. Значення перекладу. Переклад у навчанні іноземної мови. Загальна та часткові теорії перекладу. Види перекладу. Типи перекладу. Методи перекладу. Буквальний переклад. Дослівний переклад. Лінійний переклад.  Види перекладу. Усний та письмовий переклад. Синхронний переклад. Особливості синхронного перекладу.   Науково-технічний переклад. Переклад з аркушу. Літературний та художній переклад.
Кредит 2. «Лексико-граматичні аспекти перекладу»
Методи та засоби перекладу географічних назв, назв компаній тощо. Типи відповідників при перекладі. Латинська транслітерація.  Інтернаціоналізми. Методи перекладу інтернаціоналізмів. Національно забавлені лексичні компоненти та методи їх перекладу. Мовні лакуни. Реалії. Особливості перекладу реалій. Переклад конструкцій, які не мають формальних відповідників в українській мові. Переклад артиклів. Граматичні порівняння при перекладі. Сполучення пасивного стану з активним при перекладі. Переклад дієслів у пасивному стані. Переклад модальних дієслів. Переклад емфатичних конструкцій. Переклад інфінітиву та інфінітивних зворотів. Переклад герундія і герундіального звороту. Граматичні трансформації у перекладі. Граматичні аспекти перекладу. Граматичні порівняння в процесі перекладу. 
          Кредит 3. «Стилістичні аспекти перекладу. Трансформації при перекладі»

       Трансформації у процесі перекладу. Види трансформацій. Перестановка. Заміна. Додавання. Опущення. Стилістичні трансформації при перекладі. Стиль. Стилістичний аналіз текстів різних видів. Синтаксичні комплекси. Подвійне керування. Прийменникові конструкції. Переклад конструкцій, які не мають формальних відповідників в українській мові. Переклад синтаксичних комплексів - інфінітивних, дієприкметникових, герундіальних. Перекладацькій аналіз художнього тексту. План аналізу.

3. Рекомендована література
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1. Алехина А.И. Идиоматика современного английского языка.— М., 1982. - 218с.
2. Англо-русский лингвострановедческий словарь. — Американа. - М., 2001. - 411с.
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6. Гальперин И.Р. Очерки по стилистике английского языка. М.: Библиотека филолога,    1958. – 458с.
7.  Карабан В.І. Перклад : граматичний та лексичний аспекти. – Він., 2003. - 360с.
8. Каращук П.М. Словообразование английского языка. М., 1965. - 213с.
9.  Кубрякова Е.С. Что такое словообразование. М., 1965.
 - 118с.
10. Максимов С.Є. Усний двосторонній переклад (англійська та українська мови). – К.: «Ленвіт», 2007. – 416с.

11.  Мешков О.Д. Словообразование современного английского языка. М., 1972. - 167с.
12. Сейдл Дж., Макморди. Идиомы английского языка и их употребление. — М., 1963. - 215с.
13.  Чужакин А.П. Мир перевода – 2. Practicum. -  М.: Валент, 1998. – 192с.

14. Ширяев А.В. Синхронный перевод. – М.: Вщенное изд-во Мин. Обороны СССР, 1979. – 183с.

15. “English Word Formation” Cambridge University press 1996. - 228p.
16. The All Nations English Dictionary, All Nation Literature, Colorado
Springs, 1992. - 421p.
17. Oxford Advanced Learner's Dictionary of current English, Oxford
University Press, Oxford, 1982. - 515p.
18. Crystal David. English as a Global Language, Cambridge Universiti Press, 1997. - 150p.

19. Celce-Murcia, M. & Larsen-Freeman, D. (1983), The Grammar Book: An ESL/EFL Teacher’s Course, Newbury House Publishers Inc: Rowley, MA . - 229p.
20. Huddleston, R. (1984), Introduction to the Grammar of English, Cambridge University Press: Cambridge . - 360p. 
21. V.Korunets. Theory and practice of translation. Vin., 2003. - 412с.
22. E.Miram. A Course in the theory and practice of translation. Basic translation. K., 2003. - 196с.
4. Форма підсумкового контролю успішності навчання: екзамен.
5. Засоби діагностики успішності навчання: самостійна робота, контрольна робота.
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